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POUR UNE RÉDACTION  
ÉPICÈNE ET INCLUSIVE
Dans le texte qui suit, le Comité consultatif de la Politique institutionnelle de la langue  
française du cégep Édouard-Montpetit et de l’École nationale d’aérotechnique propose  
des stratégies d’écriture permettant d’être plus inclusif et de mieux représenter l’égalité  
des hommes et des femmes au sein de ses textes et de ses discours.

Dans sa Politique de valorisation de la langue française, le cégep Édouard-Montpe-
tit affirme tenir « compte du caractère vivant de la langue française et de son évolu-
tion »1. En ce sens, « il adhère aux normes et aux standards promus par l’Office québé-
cois de la langue française, notamment en ce qui concerne les procédés rédactionnels qui  
assurent une visibilité égale aux hommes et aux femmes. » 2 

L’égalité entre les hommes et les femmes est une valeur importante de la société  
québécoise et le cégep Édouard-Montpetit juge important que cela se reflète dans 
ses textes et dans ses discours. Il veut également que tous les membres de sa  
communauté se retrouvent dans ses communications. Pour ce faire, conformément  
aux normes et aux standards promus par l’Office québécois de la langue française, il  
propose les procédés rédactionnels suivants : 

 Afin que tous et toutes se retrouvent dans les textes, le Cégep recommande  
	  d’éviter l’utilisation du masculin générique. 

En ce sens, il recommande de ne pas utiliser que le masculin pour désigner un groupe 
d’hommes et de femmes, et cela, même si c’est dans le but d’alléger un texte ou d’en faciliter 
la lecture, puisque cela n’assure pas une visibilité égale aux hommes et aux femmes.

Pour en savoir plus sur la position de l’OQLF à cet égard, voir :
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23912

1. Cégep Édouard-Montpetit, Politique institutionnelle de la langue française, Longueuil,  
    cégep Édouard-Montpetit, 2014, p.52. Ibid

https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23912
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   Le Cégep recommande d’écrire épicène (c’est-à-dire avec des mots dont le  
masculin et le féminin ont la même forme, comme « collègue »), lorsque cela 
est possible, ou d’utiliser des formules neutres (par exemple, le corps professoral pour  
désigner les professeurs et les professeures). Il recommande également la  
féminisation lexicale ainsi que l’utilisation des doublets complets (comme  
Québécois et Québécoises).

En utilisant des termes épicènes (arbitre, cinéaste, hygiéniste dentaire, etc.) 
et la formulation neutre dans un texte (cadre au lieu d’administrateur ou  
d’administratrice ; membre du personnel au lieu d’employé ou d’employée), 
on peut donner un caractère plus inclusif à l’ensemble d’un discours. Les mots  
choisis peuvent alors désigner aussi bien les hommes que les femmes que  
les personnes non binaires.

Pour ce qui est de la féminisation lexicale et de la féminisation syntaxique, en  
nommant le féminin (on utilisera autrice, auteure ou écrivaine pour nommer une femme 
qui écrit, et non « un écrivain ») ou en nommant la forme masculine et la forme féminine  
correspondante d’un terme (avocat, avocate ; directeur, directrice ; le ou la pilote), on  
reconnait la place de la femme dans la société tout en lui faisant une place dans les discours 
et dans les textes. 

Dans cet ordre d’idées, l’utilisation des doublets complets, où l’on nomme la forme  
masculine et la forme féminine, est recommandée parce que cela rend les femmes  
visibles. Selon le contexte, on choisira donc la formulation neutre ou l’utilisation des doublets  
complets. 

Voici une phrase où la formulation neutre et des termes épicènes sont utilisés :

 Le corps professoral a assisté à une conférence donnée par des  
	  spécialistes de la pédagogie universelle. 

Voici une phrase où les doublets complets sont utilisés :

 Les Québécois et les Québécoises ont célébré leur fête nationale. 

Pour en savoir plus sur la féminisation lexicale, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532325/feminisation-lexicale

Pour en savoir plus sur la formulation neutre, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23990

Pour en savoir plus sur la féminisation syntaxique et l’utilisation des doublets complets, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532328/feminisation-syntaxique 
et https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23991

Pour en savoir plus sur les termes épicènes, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26527355/epicene 
et https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25465

https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532325/feminisation-lexicale
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23990
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532328/feminisation-syntaxique
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23991
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26527355/epicene
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25465
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 Le Cégep recommande aussi, lorsque les doublets complets sont utilisés, de  
privilégier l’utilisation des pronoms coordonnés (il et elle ou il ou elle, selon le 
contexte) dans le reste du texte. De cette façon, on continue de faire une place  
aux deux genres dans le texte. Toutefois, lorsque plusieurs doublets sont  
utilisés dans un texte, l’OQLF propose, pour ne pas surcharger le tout, d’utiliser un  
pronom de rappel masculin pluriel (ils) pour rappeler un antécédent qui a  
la forme d’un doublet. 

Voici une phrase où les pronoms coordonnés sont utilisés :

 Les étudiants et les étudiantes ont participé à l’activité organisée par ce  
	 département. Ils et elles ont aimé l’expérience.

Voici une phrase où le pronom de rappel masculin pluriel est utilisé :

 Les joueurs et les joueuses de l’équipe ont célébré leur victoire. Ils étaient  
	 vraiment contents d’avoir gagné. 

Pour en savoir plus sur la reprise par les pronoms, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23995

 À l’instar de l’OQLF, le Cégep recommande d’utiliser les doublets abrégés  
seulement là où l’espace est restreint (tableaux, formulaires, etc.) et il  
recommande de ne pas utiliser les signes de ponctuation ni la majuscule, mais bien les  
parenthèses ou les crochets pour former les doublets abrégés. L’OQLF justifie son 
choix en précisant que l’utilisation de ces signes entraîne moins de difficultés que les  
autres parfois utilisés pour former des doublets abrégés. Il rappelle aussi qu’en  
linguistique, « de façon générale, on utilise le trait d’union pour indiquer qu’une  
unité est une partie de mot (préfixe, suffixe ou radical) [et qu’on] ne l’utilise pas  
devant une lettre employée seule. »3 Ainsi, on écrira « étudiant(e) » et « directeur(-trice) » aux 
endroits où l’espace est restreint.
 
Pour en savoir plus sur les doublets abrégés, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25343 
et  
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/25346/la-redaction-et-la-communication/feminisation-et- 
redaction-epicene/redaction-epicene/doublets-abreges/types-de-doublets-abreges

  Le Cégep recommande aussi la règle d’accord de proximité (les étudiantes et les étudiants 
motivés). Cette règle stipule qu’il « faut placer le nom masculin le plus près possible de  
l’adjectif ou du participe passé pour éviter la discordance de genre entre un nom féminin et 
un adjectif masculin contigus ».4 Ce faisant, on nomme le féminin en premier.

Voici des phrases où l’on retrouve un accord de proximité :

 Les citoyennes et les citoyens sont allés voter. 
 Les étudiantes et les étudiants motivés réussissent bien.
 Les lectrices et les lecteurs passionnés se sont inscrits à cette activité.

Pour en savoir plus sur la règle d’accord de proximité, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23997

3. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25343
4. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23997

https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23995
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25343
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/25346/la-redaction-et-la-communication/feminisation-et-redaction-epicene/redaction-epicene/doublets-abreges/types-de-doublets-abreges
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/25346/la-redaction-et-la-communication/feminisation-et-redaction-epicene/redaction-epicene/doublets-abreges/types-de-doublets-abreges
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23997
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25343
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=23997
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 Enfin, lorsque l’on s’adresse directement à des personnes non binaires,  
l’utilisation de pronoms neutres (comme le « vous ») est recommandée. Si l’on parle de  
personnes non binaires dans un texte, le Cégep recommande d’utiliser des  
formulations neutres afin de les inclure. Enfin, lorsqu’un étudiant ou une étudiante en fait 
la demande, il est conseillé d’utiliser le pronom choisi par ce dernier ou cette dernière. Le 
Cégep n’encourage toutefois pas l’utilisation de néologismes parce que, comme le souligne 
l’OQLF, « aucun changement général concernant la distinction grammaticale masculin/ 
féminin en français ne se profile à l’horizon. »5

Pour en savoir plus sur la position de l’OQLF à cet égard, voir : 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25370

5. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25370

https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25370
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.php?id=25370
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EXTRAIT DE LA POLITIQUE 
INSTITUTIONNELLE  

DE LA LANGUE  
FRANÇAISE

« Le cégep Édouard-Montpetit est un établissement d’enseignement supérieur public et  
francophone, constitué du campus de Longueuil et de l’École nationale d’aérotechnique. Il  
reconnait que la langue française est un élément constitutif de la culture et de l’identité et qu’elle  
contribue au sentiment d’appartenance à la société québécoise et au rayonnement de  
la francophonie.

Le Cégep affirme que la qualité du français est une priorité et repose sur un engagement collectif 
ferme de même que sur la participation essentielle de chacun. Il considère que l’amélioration de 
la qualité du français, tant de ses étudiantes et étudiants que de son personnel, est un processus 
continu à encourager et à soutenir.

L’obtention d’un diplôme d’études collégiales atteste à la fois l’acquisition des connaissances et 
compétences requises par un programme et une maitrise reconnue de la langue française. Le  
Cégep considère ainsi que sa maitrise conditionne l’accès aux divers domaines du savoir, favorise 
la réussite éducative et assure un meilleur accès aux études supérieures, aux fonctions de travail et 
aux responsabilités citoyennes.

Le cégep Édouard-Montpetit tient compte du caractère vivant de la langue française et de son 
évolution. Il adhère aux normes et aux standards promus par l’Office québécois de la langue  
française, notamment en ce qui concerne les procédés rédactionnels qui assurent une visibilité 
égale aux hommes et aux femmes. »6  

6. Cégep Édouard-Montpetit, Politique institutionnelle de la langue française, op. cit., p.5.
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GLOSSAIRE7 

 DOUBLET8

Définition : Ensemble constitué de la forme masculine d’un mot ainsi que de la forme  
féminine correspondante, coordonnées par et ou par ou.

Notes : Généralement, le doublet est constitué d’appellations de personnes, comme 
dans les Québécoises et les Québécois, mais on parlera aussi de doublet dans le cas de  
pronoms (celle ou celui), d’adjectifs (heureux et heureuses) ou de déterminants (un ou une).

Le doublet est utilisé en féminisation syntaxique. Voir, à ce sujet, l’article Qu’est-ce qu’un dou-
blet ? de la Banque de dépannage linguistique.

Le terme doublet est également employé, en linguistique, pour désigner un « couple 
de mots issus d’un même étymon, mais qui possèdent une signification et une  
forme différentes ».

Les termes doublet complet et doublet intégral sont généralement employés  
lorsqu’il est nécessaire de faire la distinction entre les doublets et les  
doublets abrégés.

 DOUBLET ABRÉGÉ9 

Définition : Dénomination issue de la réduction d’un doublet où sont maintenues la forme 
masculine d’un mot et la finale de la forme féminine correspondante.

Notes : L’Office québécois de la langue française privilégie les parenthèses ou les cro-
chets pour former un doublet abrégé (par exemple : agriculteur(trice)s, policier(ière)s,  
professeur[e]). Ces signes doubles sont ceux dont l’utilisation est susceptible d’entraîner le 
moins de difficultés. Les autres signes parfois employés pour créer des doublets abrégés 
(trait d’union, majuscule, point médian et virgule, par exemple) ne sont pas retenus par 
l’Office en raison des problèmes que leur emploi pose. Voir, à ce sujet, les articles Qu’est-
ce qu’un doublet abrégé ? et Signes non retenus pour former des doublets abrégés de la 
Banque de dépannage linguistique.

L’Office juge que l’emploi des doublets abrégés est une option acceptable, mais  
seulement dans les contextes où l’espace est restreint (par exemple dans les tableaux, les 
formulaires, les publications sur des plateformes de microblogage) ainsi que dans les écrits 
de style télégraphique.

Par extension, on parlera aussi de doublet abrégé dans le cas de la contraction d’un  
doublet de pronoms (aucun(e)), d’adjectifs (heureux(-euses)) ou de déterminants  
(certain(e)s).

7. Toutes les définitions proviennent du GDT (Le grand dictionnaire terminologique).
8. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532305/doublet
9. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26542654/doublet-abrege

https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26532327
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26532328
https://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=3991
https://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=3991
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26532306
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26542654
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26532305
https://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=5343
https://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=5343
https://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=5345
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/index.aspx
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532305/doublet
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26542654/doublet-abrege
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 ÉPICÈNE10 

Définition : Se dit d’un mot qui désigne ou caractérise une personne et qui a la même 
forme au genre masculin et au genre féminin.

Notes : Plusieurs classes de mots peuvent être qualifiées d’épicènes : un nom, un  
pronom, un adjectif. Un nom qui est épicène s’écrit de la même manière au masculin et au  
féminin : c’est le déterminant, ou l’accord de l’adjectif ou du participe passé, le cas échéant, qui  
permettra de déterminer qu’on parle d’une femme (une bibliothécaire) ou d’un homme 
(un bibliothécaire). Les pronoms (comme je) et les adjectifs (comme habile) peuvent aussi 
être épicènes et désigner ou caractériser une femme ou un homme.

Par extension, l’adjectif épicène qualifie aussi une pratique d’écriture nommée  
rédaction épicène.

Il ne faut pas confondre ce sens avec un autre sens de l’adjectif épicène : « se dit d’un nom 
qui n’a qu’un genre grammatical, quel que soit le sexe de l’être animé désigné ».

 FÉMINISATION LEXICALE11 

Définition : Transposition au féminin d’un mot qui est au masculin.

Notes : Faire correspondre l’appellation féminine la régisseuse à l’appellation masculine 
le régisseur ou mettre le déterminant féminin une devant ministre sont des exemples de 
féminisation lexicale.

D’autres termes peuvent être employés pour préciser à quoi s’applique la féminisation 
lexicale : féminisation des titres quand la féminisation lexicale concerne plus précisément 
les titres ; féminisation des noms de métier(s), fonction(s), grade(s) et/ou titre(s) quand il 
s’agit de noms de métiers, fonctions, grades ou titres ; féminisation des appellations de  
personnes quand elle concerne plus généralement les appellations de personnes  
au féminin.

Le terme féminisation lexicale désigne aussi l’utilisation des appellations de personnes  
au féminin.

 FÉMINISATION SYNTAXIQUE12 

Définition : Pratique utilisée en rédaction épicène, qui consiste à employer des doublets.

Notes : Avec la féminisation syntaxique, la rédactrice ou le rédacteur emploie la forme  
masculine et la forme féminine correspondante, coordonnées par et ou par ou, comme  
un entraîneur personnel ou une entraîneuse personnelle.

10. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26527355/epicene
11. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532325/feminisation-lexicale
12. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532328/feminisation-syntaxique

https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26532327
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26527352
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26532305
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26527355/epicene
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532325/feminisation-lexicale
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26532328/feminisation-syntaxique
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 NÉOLOGISME 

Définition : Unité lexicale nouvelle.

Notes : Le concept de « néologisme » est relatif. Le néologisme est considéré comme tel 
tant que le sentiment de nouveauté est perçu chez les locuteurs, temps qui varie selon les 
mots, les domaines de spécialité et les locuteurs. Le néologisme est donc voué à perdre 
son appellation de néologisme, soit parce qu’il s’intègre au lexique de la langue et n’est plus 
senti comme nouveau, soit parce qu’il n’est finalement pas sanctionné par l’usage.

Pour en apprendre davantage sur ce concept, vous pouvez consulter l’article  
Le néologisme de la Banque de dépannage linguistique.

Cette fiche fait partie du vocabulaire Figurez-vous que vous avez du style !

Le mot nouveau créé à partir des ressources de la langue s’appelle plus précisément  
néologisme de forme, celui qui est créé par l’ajout d’un nouveau sens à une forme déjà  
existante est appelé néologisme sémantique et celui qui a été emprunté à une autre 
langue, néologisme d’emprunt.

 PERSONNE NON BINAIRE13 

Définition : Personne dont l’identité de genre se situe hors de la classification binaire  
masculin/féminin.

Notes : Les termes personne non binaire, personne de genre non binaire et non-binaire 
sont des termes génériques qui regroupent entre autres les personnes de genre neutre, 
les personnes bigenres ou les personnes agenres.

Non est suivi d’un trait d’union lorsqu’il entre dans la formation d’un nom composé (un ou 
une non-binaire). Toutefois, lorsqu’il entre dans la formation d’un adjectif, il sera suivi d’une 
espace (une personne non binaire et une personne de genre non binaire, où non binaire 
est un adjectif). Voir, à ce sujet, l’article Emploi du trait d’union dans les mots composés 
avec non de la Banque de dépannage linguistique.

Au pluriel, on écrira : des personnes non binaires, des personnes de genre non binaire, des  
non-binaires.

On utilise parfois le mot non-binaire comme substantif pour désigner ce concept. Toutefois 
cela peut être jugé offensant par certains locuteurs qui considèrent que l’emploi de cette 
désignation réduit la personne concernée à cette seule caractéristique.

13. Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26544628/personne-non-binaire

https://bdl.oqlf.gouv.qc.ca/bdl/gabarit_bdl.asp?id=4083
https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/dictionnaires/terminologie_figuresdestyle.aspx
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=45718
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26500113
https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=26500117
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/26544628/personne-non-binaire


9

LE COMITÉ CONSULTATIF  
DE LA POLITIQUE  

INSTITUTIONNELLE DE 
LA LANGUE FRANÇAISE 

Le Comité consultatif de la Politique institutionnelle de la langue française du  
cégep Édouard-Montpetit et de l’École nationale d’aérotechnique est composé de  
Stéphanie Arpin (professeure et coordonnatrice du Département de préenvol), Monique Delisle  
(professeure en Techniques d’hygiène dentaire), Mylène Godin (directrice des  
communications et des relations gouvernementales), Jean-Sébastien Ménard (repfran et  
professeur de littérature et de français), Josée Mercier (directrice des études), Ingrid  
Mourtialon (professeure de philosophie), et Jacinthe Noreau (coordonnatrice de services à la  
Direction des études), Alethea Paquiot (professeure d’anglais au Département de langues),  
Julie Pelland (technicienne en travaux pratiques au Centre d’aide en français), Any Perrault  
(adjointe de direction à la Direction des ressources humaines), un ou une membre du Conseil 
de vie étudiante de l’École nationale d’aérotechnique (CVE), un ou une membre de l’Association  
générale étudiante du cégep Édouard-Montpetit (AGECEM) et Catherine Tremblay  
(conseillère en communication à la Direction des communications et des relations  
gouvernementales).



10

MÉDIAGRAPHIE

Des ouvrages à lire ou des ressources en ligne à consulter14 :
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feminisation-et-redaction/

Manque-t-il un nom avant?

https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/officialisation/avis-goq-feminisation-20180707.pdf
https://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/officialisation/avis-goq-feminisation-20180707.pdf
https://www.cegep-rimouski.qc.ca/sites/default/files/petit-expert-langue-francaise-2020.pdf
https://www.cegep-rimouski.qc.ca/sites/default/files/petit-expert-langue-francaise-2020.pdf
https://www.usherbrooke.ca/langue/le-francais-en-outils/la-redaction-inclusive
https://www.usherbrooke.ca/langue/le-francais-en-outils/la-redaction-inclusive
http://www.education.gouv.qc.ca/fileadmin/site_web/documents/dpse/ress_didactiques/RedactionNonSexiste_2014.pdf
http://www.education.gouv.qc.ca/fileadmin/site_web/documents/dpse/ress_didactiques/RedactionNonSexiste_2014.pdf
https://correspo.ccdmd.qc.ca/document/langue-et-identite-de-genre-quand-norme-langagiere-et-militant
https://correspo.ccdmd.qc.ca/document/langue-et-identite-de-genre-quand-norme-langagiere-et-militant
https://www.canada.ca/fr/secretariat-conseil-tresor/organisation/nouvelles/mieux-comprendre-genre-non-binaire.html
https://www.canada.ca/fr/secretariat-conseil-tresor/organisation/nouvelles/mieux-comprendre-genre-non-binaire.html
https://www.bk.admin.ch/dam/bk/fr/dokumente/sprachdienste/Sprachdienst_fr/sprachdienst_fr/guide_de_formulationnonsexiste.pdf.download.pdf/guide_de_formulationnonsexiste.pdf
https://www.bk.admin.ch/dam/bk/fr/dokumente/sprachdienste/Sprachdienst_fr/sprachdienst_fr/guide_de_formulationnonsexiste.pdf.download.pdf/guide_de_formulationnonsexiste.pdf
https://www.bk.admin.ch/dam/bk/fr/dokumente/sprachdienste/Sprachdienst_fr/sprachdienst_fr/guide_de_formulationnonsexiste.pdf.download.pdf/guide_de_formulationnonsexiste.pdf
https://fqde.qc.ca/wp-content/uploads/2018/02/brochure_jeunes_trans_web-2.pdf
https://bes.uqam.ca/redaction-epicene/
https://bes.uqam.ca/redaction-epicene/
https://correspo.ccdmd.qc.ca/document/reformes-et-continuites/feminisation-des-titres-et-des-textes/
https://correspo.ccdmd.qc.ca/document/reformes-et-continuites/feminisation-des-titres-et-des-textes/
https://correspo.ccdmd.qc.ca/document/najustez-pas-votre-appareil/feminisation-et-redaction/
https://correspo.ccdmd.qc.ca/document/najustez-pas-votre-appareil/feminisation-et-redaction/
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ÉVITER LE MASCULIN GÉNÉRIQUE
On recommande de ne pas utiliser 

la fameuse formule « le masculin est 
utilisé pour alléger le texte ».

UTILISER LES DOUBLETS  
COMPLETS ET LES PRONOMS  

COORDONNÉS
Par exemple, les étudiants et les  

étudiantes… ils et elles…

PRIVILÉGIER L’ACCORD  
DE PROXIMITÉ

Par exemple, les étudiantes et les 
étudiants sont heureux d’apprendre 
cette nouvelle. « Heureux » s’accorde 

avec le nom le plus près.  
Voir : https://vitrinelinguistique.oqlf.

gouv.qc.ca/index.php?id=23997

FÉMINISATION LEXICALE
Il faut employer les formes féminines 
aux côtés des formes masculines. Par 

exemple : conseiller et conseillère, 
étudiant et étudiante, directeur  

et directrice, etc.

PRIVILÉGIER LES  
FORMULATIONS NEUTRES
Écrire, par exemple, le corps  

professoral est invité à écrire épicène 
plutôt que les professeures et les  

professeurs sont invités à  
écrire épicène.

UTILISER DES TERMES ÉPICÈNES
Un ou une arbitre, un ou une  

cinéaste… utiliser des noms qui ont la 
même forme au féminin et au  

masculin. Voir : https://vitrinelin-
guistique.oqlf.gouv.qc.ca/index.

php?id=23936
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